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В докладе рассматриваются различия проявления вежливости в китайской и русской лингвокультурах. Раскрываются особенности культур Китая и России через сопоставление. В результате можно сделать вывод: категории вежливости, при определенном сходстве, однако различаются, так как сильно зависят от культуры общественного уклада. Китайцы ценят скромность в коммуникативном поведении, учитывают в большей степени отношение к властной координате при общении, а россияне ценят личностные качества коммуниканта, проявление самоуважения и подчеркивание равенства между людьми. Некоторые принципы вежливости, применяемые в Китае, могут считаться грубыми с точки зрения представителей русской культуры и наоборот. Следовательно, в процессе межкультурного общения людям необходимо не только овладеть языком народа изучаемой страны, но также следует уважать культуру каждого народа, только в таком случае можно достичь цели общения.

В докладе проанализируются принципы вежливости в речевом этикете, принятые в русской и китайской лингвокультурах, на основе теорий Дж. Лича и Гу Юего.

Принцип вежливости Дж. Лича

В 1983 году на основе принципа кооперации Г.П. Грайса, британский учёный Дж. Лич выдвинул концепцию принцип вежливости, которая представляет собой совокупность ряда максим:

Максима такта – «своди к минимуму неудобство для адресата и доводи до максимума выгоды для адресата».

Максима великодушия – «уменьшайте собственную выгоду, увеличивайте выгоду слушающего».

Максима одобрения – «уменьшайте осуждение слушающего, больше хвалите».

Максима скромности – «меньше хвалите себя, больше порицайте себя».

Максима согласия – «избегайте разногласий между вами и собеседниками, стремись к единству и согласию».

Максима симпатии – «уменьшайте антипатию между вами и собеседником, увеличивайте симпатию»[Leech:132]. 

Принцип вежливости Гу Юего

На основании 6 максим Дж. Лича, китайский учёный Гу Юего выдвинул принцип вежливости с типичной китайской спецификой. Его принцип вежливости содержит в себе пять максим:  

“自卑而尊人”与贬己尊人准则(максима самоунижения для демонстрации уважения к собеседнику) 

“上下有义，贵贱有分，长幼有等”与称呼准则(максима использования уместных обращений）
“彬彬有礼”与文雅准则(максима благовоспитанности).
“脸”、“面子”与求同准则（максима стремления к единству и гармонии）

“有德者必有言”与德、言、行准则 (максима добропорядочности в речи и поведении) [Гу Юего: 10-17].

Сравнение различий принципов вежливости в китайской и русской лингвокультурах

Максима самоунижения для демонстрирования уважения к собеседнику. Максима самоунижения для демонстрирования уважения к собеседнику Гу Юего имеет сходство с максимой скромности Дж. Лича. Однако всё ещё существуют очевидные различия в ответах китайцев и представителей европейской культурной традиции в случаях, когда люди получают комплименты от других. Например, несмотря на то, что представители иных цивилизаций обычно хвалят именно себя, китайцы предпочитают демонстрировать свою скромность, отрицая комплименты других о себе. И россияне предпочитают принимать комплименты от других.

Максима использования уместных обращений. В отличие от китайской вертикальной системы обращений (в китайском языке главную роль играет проявление уважения к людям, в связи с чем отношение к власти играет большую роль во время взаимодействия между людьми), русская система форм обращения является параллельной (обращение к собеседнику в русском языке в большей степени подвергается влиянию солидарности; русские люди ценят независимость и равенство между собеседниками в процессе общения). Из-за этого формы обращений на русском языке намного проще, чем форма обращений на китайском. Например, в русском языке слово «сестра» имеет значение «старшая и младшая сестра». По-русски младшая сестра может называть старшую сестру по имени. В Китае такое обращение считается невежливым. В китайском языке сестёр чётко разделяют на старшую и младшую. Если есть две или больше старших сестёр, то по старшинству лет они называются следующим образом: 大姐 [дацзе] «самая старшая сестра», 二姐 [эрцзе] «вторая старшая сестра» и т.д. В Китае старшие дети имеют определённую власть в отношении младших.

Максима благовоспитанности. Из-за различных факторов культурного контекста между Китаем и Россией также существуют различия в использовании максимы благовоспитанности в Китае и России. Некоторые слова, которые не запрещаются в китайском языке, должны быть табуированы в русском языке, и наоборот. Например, китайцы очень уважают пожилых людей, и они всегда считали уважение стариков своей традиционной добродетелью. Пожилые люди занимают относительно высокое положение в китайском обществе и пользуются большим уважением, а в обществе отсутствует табу на старое. В западном же обществе, напротив, из-за жесткой конкуренции «старое» эквивалентно «громоздкому» и «бесполезному», поэтому люди более табуированы, настроены против «старого». 

Максима такта. В европейской культуре в общении люди обычно не спрашивают о возрасте, доходе и семейном положении собеседника. Многие россияне также считают такие темы разговора невежливыми. В Китае такие темы – это нормальное явление. Китайцы считают, что такие темы выражают их заботу о собеседнике, а также сокращают социальную дистанцию между двумя сторонами.

Сравнивая различия проявления принципов вежливости в китайской и русской лингвокультурах, мы можем сделать вывод, что любая вежливость несёт на себе влияние культуры нации, а слова и поступки, которые в одной стране считаются вежливыми, могут рассматриваться невежливыми в других странах. Следовательно, когда люди проводят межкультурное общение, они должны адаптироваться к ценностям друг друга, уважать, понимать культуру друг друга, способствовать культурному обмену и достигать целей коммуникации при учете различий принципов вежливости.
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